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3d_e  Tooneel. 
»Andante  sostenuto. 
•M-  #=58 a 69  Zegher. 
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Hier        voel        ik  soms   zoon  won  .  dren  gloed, Hier  zingt    een 

Je  sens        en  moi       sa  chaude    ar .  deur. Oui,  pè   .     re, 
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Ma  fil    .  .     le,  Ton  ardeur  tra. Juf     ta         f  lam 
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Conquismoncœuri 'non,       il  nem'aime      point 
Das  mei. ne  nicht,    nein,      Va. ter  sicher      nicht 


ftâ 


0 


pâ 


öe 


*ßmm 
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r\  •   mm  •  I  Maître  Zegher et les  forgerons  reviennent  au  travail. 

Quasi  I_  tempo  ma  un  poco  menovivo.JriooMeist 


9™   Scène.       91e  Szene. 

Baas  Zegher  met  zijne Smedersgasten  op. 
re  Zegher  et  les  forgerons  reviennent  at> 
ter  Zegher  mit  seinen  Gesellen  zurück. 
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Rik.ke.tik-ke.tak!  Rik.ke.tik.ke.tak!      IJ  .  zer     warm,  Slaat    maar  toe. 
Rik.ke.tik.ke.tak!  Rik.ke.tik.ke.tak!    Dan.se  lé. gè  .  re  de     nosmarteaux. 

Rik.ke.tik_ke.tak!  Rik.ke.tik.ke.tak!  Hoch   den    Arm,  schlagt  nur       zu. 
8  irem . 


Quinten  ontsteld  bij  het  hooren  van  het  smidslied.  De  smedersgasten  met  Zegher  aan  de  linker  zij  van  Quinten. 
Deze  in  het  midden:  tusschen  zijn  liefde  en  zijn  ambacht. 

Quentin  s'émeut  en  entendant  le  chant  des  forgerons  qui  entrent  avec  Zegher.  Zegher  est  à  gauche  de  Quentin,  qui 
occupe  le  centre,  entre  Aleide  et  la  forge. 

Quinten  ergriffen  beim  Anhören  des  Gesanges  der  Gesellen,  die  mit  Zegher  eintreten.  Zegher  zur  Linken 
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Zegher  kan  niet  gelooven  wat  hij  verneemt.  De  smedersgasten  staan  verbaast.  Groote  beweging  onder  hun. 
Zegher  et  les  compagnons  ne  peuvent  croire  ce  qu'ils  viennent  d'apprendre.  Grand  émoi  parmi  eux. 
Zegher  kann  nicht   glauben,  was  er  hört.   Die  Gesellen  staunen;  große  Bewegung  unter  ihnen. 
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,  (Cette  dernière  scène  doit  ét  re  jouée  d'une  façon  fiévreuse  ) 
(Die  letzte  Szene  muß  mit  fieberhafter.  Aufregung  gespielt  werden.) 
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(La  toile  tombe  rapidement) 
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Tweede  bedrijf.  Deuxième  Acte.        Zweiter  Akt. 

De  Tuin  van  Floris  rijke  poorter  La  Jardin   de    Floris     avec  Ein  Garten  mit  blühenden  wilden 

met  den   bloeienden   Eglantier.  leglantier.    Deux  ans  plus  tard.  Rosen  Die  reiche  Patrizierwohnung 

Twee  jaar  later.  von   Floris.  Zwei  Jahn-  später. 


Allegretto.^  ea         ^    l21Z3 


$*  »  >m$t 


Pianoforte. 


-^'jjtUit :f  Tt^jLtXd^f  f  r* 


fif-V"       f    "pi" 


co«  /W. 


co«  Perf. 


gJàjM^S 


A  cantabile 


MMM 


PfllffllTO 


^^rf 


$&l 


-Sa. 


Violino 


8- 


Éfe 


i. 


3ffl^ 


fPPPP 


jjwr-jr 


/>p  /0f0 


y 


J^n  rpm 


— , — 


■  ■. 


ram 


Dim. 


*-    -+   *- 


I 


**     I» 


P 


I 


ia 


IK 
I 


SP 


Î==T 


calando 


nh  jOTOTfjl 


ÖH1 


2*fl 


P 

<$&. 


â2 


Quieto 


9àî 


Trem.  rapido  leggiero 


<&d. 


' 


Doek  open.  Rideau.  Vorhang: 


m 


■#•#■  #- 


m 


molto  meno  mosso 


£i 


P 


ÄKP 


^ 


^ 


PP 


aEcIC^ttfr'ËJ 


^f 


-r 


*2&i 


72 


lsl.e  Tooneel. 


lr5  Scène.  lsle  Szene. 

Aleidê    aan  cene  tafel  gezeten    Op  de  tafel  eenen  luit     Als  iemand  die  hardop  denken   zou.  begeleide    neu- 
riënd en  herhaalt  de   woorden  van  Quinten. 

Aleide   est  assis?  à  tahle.Surla  table  un  luik.   F.l'.t  s'accompavr.-  -«    hantant  les  paroles  dr  Quentin 

Aleide  sitzt  an  einem  Tische,  worauf  eine  Laute  liegt.  Sie  begleitet  und  singt  die  Worte  von  Quinten. 
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De  muziek  herneemt  de  fraze  der  lente.  Aleide  staart  treurig  naar  buiten.  Dan  antwoordt  zij  als't  ware  op  de  muziek. 
La  musique  reprend  la  melodie  du  printemps.  Aleide  regarde  tristement  duns  le  lointain  puis  elle  semble  répondre 
à  la  musique. 
Die  Musik  nimmt  das  Frühlingsmotiv  auf.  Aleide  sieht  traurig  in  die  Ferne.  Sie  scheint  dtr  Musik  zu  antworten. 
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Mijn  lief.de  bloeit  In  mijn  droe.vig  hart  Als  groene  hulst  In  va.len 
Va.  mour  est  là  dans  ma  tris. te  nuit  Comme  dans  l'ombre  un  as.tre 
Mein'  Lieb'  er.  hellt mein  trau.rig'Herz  wie  stechende  Palm'  den  tiefen 
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3de  Bedrijf. 

De  Groote  Markt  van  Ant- 
werpen, rond  het  jaar  1490. 

De  Groote  Markt  van  Ant- 
werpen in  't  jaer  Ons  Heere 
MCCCC  en  XC  gelyck  wy  haer 
in  Oudt-Antwerpen  (in  1894)  soo 
seere  mochten  bewonderen.  De 
Markt  is  rondtomme  bekleedt 
met  rood  laken  waerop  die  Wa- 
penen van  den  lande,  verciert 
met  fruitagiën  en  gouwen  loo- 
veren,  in  ordene  ghehanghen 
syn.  Die  Wapen  van  Antwerpen 
altsamen  omringht  in  groen  fe- 
stoenen, verciert  met  gout  ende 
silver,  prijckt  triumphantelijck  op 
den  gevel  van  het  Heerenhuijs. 

In  de  gedachte  van  den  scrij- 
vere  comen  de  poortere  inge- 
setene,  als  oec  de  jouffrouwen 
poorteressen,  op  in  clincclare 
sijde  ende  fluweel,  allen  in  seer 
prachtigh  ende  kostelijck  feest- 
ghewaet,  daer  Antwerpen  naer 
het  glanspunt  gaet  van  sijne 
glorie  ende  rijckdom*). 

Ende  wat  die  rijckdomme  van 
Antwerpen  was  bewijst  de  ordon- 
nantie, enkele  jaeren  later  door 
Karel  V  uitghevaardigd:  „Dat 
niemandt  van  onze  vassalen  en 
ondersaeten,  soo  vrouwen  als 
manspersonen,  van  wat  staet, 
qualiteit  oft  conditie  sij  sijn  en 


*)  De  stoffelijke  welvaart  van  Ant- 
werpen begint  op  dat  tijdperk  naar 
haar  middaghoogte  te  stijgen.  Maxi- 
milaan  was  vier  maanden  door  de 
Bruggelingen  gevangen  gehouden 
en  toen  deze  vorst  den  16  Mei  1488 
op  vrije  voeten  kwam  verbrak  hij 
den  afgedwongen  eed,  waarbij  hij 
het  vredetraktaat  bezwoer  en  wrook 
zich  over  den  hoon  en  den  angst 
niet  de  welvaart  van  Brugge  te  fnui- 
ken. Den  30  Juni  van  't  zelfde  jaar 
schonk  hij  zooveel  rechten  en  vrij- 
dom men  aan  de  An cwerpschekoopliê 
dat  die  van  Brugge  naar  de  Schelde- 
stad  de  wijk  namen. 


3me  Acte. 

La  Grand'  Place  d'Anvers, 
vers  1490. 

La  Grand'  Place  d'Anvers  en 
1'an  1490,  telle  que  nous  pûmes 
l'admirer  dans  le  Vieil  Anvers 
(1894).  Tout  autour  de  la  place, 
des  étoffes  de  drap  rouge,  sur 
lesquelles,  en  saillie,  les  armoi- 
ries du  pays,  festonnées  de  feuil- 
lages dorés.  Les  armes  d'Anvers, 
ornées  de  vertes  guirlandes  et 
relevées  d'or  et  d'argent,  triom- 
phent sur  la  façade  de  l'Hôtel 
de  Ville. 

L'auteur  imagine  tous  les  bour- 
geois et  les  dames,  dans  le  luxe 
éclatant  des  costumes  de  la 
grande  période  de  richesse  d'An- 
vers*). 

Un  édit  de  Charles- Quint 
nous  donne  une  idée  de  ce  luxe. 
Cet  édit  défendait  à  tous  habi- 
tants et  réservait  aux  seuls  prin- 
ces et  ducs,  le  port  des  habits  de 
satin,  de  pourpoints  en  damas  ou 
en  velours  (1515). 


*)  La  grandeur  matérielle  d'An- 
vers commence  à  atteindre  son  apo- 
gée. Maximilien,  retenu  prisonnier 
à  Bruges,  puis  délivré  le  16  mai  1488, 
manqua  à  la  parole  donnée  et  humi 
liaBrugesenfrappantson  commerce. 
Le  23  juin  de  cette  même  année  il 
accorda  à  Anvers  de  si  grandes  fa- 
veurs que  les  marchands  quittèrent 
Bruges  pour  s'établir  à  Anvers. 


3.  Akt. 

Der  große  Markt  in  Ant- 
werpen um  das  Jahr  1490. 

Der  große  Markt  in  Antwerpen 
in  den  Jahren  des  Heils  1490, 
wie  wir  ihn  in  Alt-Antwerpen 
(Ausstellung  Antwerpen  1894) 
so  sehr  bewundern  konnten. 
Der  Markt  ist  ringsum  beklei- 
det mit  rotem  Tuch,  worauf 
die  Wappen  des  Landes  ange- 
bracht sind  und  behangen  mit 
Fruchtsymbolen  und  goldenen 
Zweigen.  Das  Wappen  von  Ant- 
werpen, umringt  von  grünen 
Guirlanden,  durchwirkt  von  Gold 
und  Silber,  prangt  triumphierend 
an  der  Fassade  des  Herren- 
hauses. 

Nach  der  Idee  des  Verfassers 
treten  die  Bürger  und  Einge- 
sessenen ,  sowie  die  Jung- 
frauen und  Bürgerinnen,  ge- 
kleidet in  Seide  und  Samt, 
alle  in  prächtigen  und  kost- 
baren Festgewändern  auf,  da 
Antwerpen  dem  Glanzpunkt  sei- 
nes Ruhmes  und  Reichtums  ent- 
gegengeht*). Wie  weit  dieser 
Reichtum  und  Glanz  ging,  be- 
weist das  Dekret  Kaiser  Karls  V. 
einige  Jahre  später: 

„Niemand  von  Unsern  Unter- 
tanen, sowohl  Männerwie  Frauen, 
welchem  Stand  sie  auch  ange- 
hören, dürfen  weder Kleidernoch 
Mäntel  aus  scharlachroter  Seide, 
Atlas  oder  Samt  tragen,  es  sei 
denn,  sie  seien  Herzöge,  Prin- 
zen etc."    (Im  Jahre  1515.) 


*)  Antwerpen  stand  damals  in 
seiner  höchsten  Blüte.  Aus  der  Ge- 
fangenschaft in  Brügge  befreit,brach 
Maximilian  das  gegebene  Wort,  und 
rächte  sich  an  jener  Stadt  durch  Be- 
einträchtigung ihres  Handels.  Den 
23.Juni  1488  bewilligte  er  Antwerpen 
so  große  Privilegien,  daß  die  Kauf- 
leute ihren  Handel  nach  Antwerpen 
verlegten. 
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sullen  moghen  draghen  tabba- 
erden,  mantels,  paltrocken  oft 
keursen  van  satijn,  damast  oft 
fluweel  cramosijn  dan  de  her- 
toghen, princen  ....  (in  't  jaar 
1515)." 

In  1490  moghen  sij  het  wel 
draghen  en  sij  moeten  het  seker- 
lijck  draghen  in  dees  stuck. 

De  muziek 
van  Het  Derde  Bedrijf. 

De  muziek,  die  vooral  schil- 
derachtig is  in  het  lste  bedrijf  en 
ook  op  vele  plaatsen  dichterlijk 
en  lieflijk,  zooals  vooral  in  het 
tweede  om  dat  zij  er  de  liefde  be- 
zingt met  haar  wonne  en  haar 
smart,  wordt  grootsch,  breed, 
verheven  en  triomfantelijk  in 
het  derde  bedrijf. 

Het  geldt  hier  niet  alleen  de 
overwinning  van  QuintenMassys, 
maar  de  muziek  schetst  nu  de 
opkomst  van  Antwerpen's  groot- 
heid waarwan  Quinten's  over- 
winning als  't  ware  het  symbool 
wordt. 

Het  moet  een  verheerlijking 
wezen. 

't  Is  de  dag  dat  de  prijskamp 
plechtig  wordt  uitgeroepen. 

De  Groote  Markt  heeft,  gelijk 
hooger  beschreven,  haar  feest- 
lijkst  uitzicht. 

Het  wemelt  er  van  poorters  en 
poorteressen:  jong  en  oud  is  er 
vertegenwoordigd. 

N.  B.  Op  het  tooneel  staan  ge- 
plant twee  feestmasten,  de  eene  met 
de  bannier  der  Stad  Antwerpen, 
de  andere  met  die  der  Lucasgilde. 
Het  stadhuis  is  versierd  met  witte 
en  roode  rozen.  Langsom  het  too- 
neel hangen  girlanden  van  witte  en 
roode  rozen  met  loover  doorweven. 

Op  den  achtergrond  zijn  allerlei 
volksspelen  die  de  menigte  in  bewe- 
ging houden.  Links  en  rechts  her- 
bergen, waar  het  krioelt  van  volk; 
buiten  banken  en  tafels  waar  het 
bier  overvloedig  wordt  geschonken. 


La  musique  du  3e  acte. 

La  musique,  particulièrement 
colorée  dans  le  lr  acte,  intime 
et  pénétrante  au  2e  acte  ou  elle 
chante  l'amour,  devient  gran- 
diose, large,  enthousiaste,  et  tri- 
omphante dans  le  3e  acte. 

Elle  chante,  en  même  temps 
que  le  triomphe  de  Quentin,  la 
grandeur  d'Anvers,  —  grandeur 
dont  la  victoire  de  Quentin  pa- 
raît le  symbole. 

Il  faat  une  apothéose.  C'est 
le  jour  ou  la  proclamation  a  lieu 
—  La  Grand'  Place  a  son  aspect 
de  fête.    La  foule  s'y  presse. 


N.B.  Sur  la  scène  deux  mâts  de 
fête  portant  les  bannières  d'Anvers 
et  de  la  Gilde  de  Saint-Luc.  De  part 
et  d'autre  des  guirlandes  de  roses 
rouges  et  blanch:s  mêlées  de  feuilles 
de  laurier. 

A  l'arrière-plan,  des  jeux  popu- 
laires, la  foule  en  mouvement,  a 
droite  et  à  gauche  des  auberges,  les 
tables  sont  occupées  par  des  con- 
sommateurs joyeux  et  animés. 


Im  Jahre  1490wardieseTracht 
noch  erlaubt  und  darum  müssen 
sie  sie  bestimmt  in  diesem  Stück 
tragen. 


Die  Musik  zum  3.  Akt. 

Die  Musik,  die  hauptsächlich 
beschreibend  im  1.  Akt,  poetisch 
im  2.,  wird  groß,  breit  und  über- 
wältigend im  3.  Sie  feiert  hier- 
mit den  Sieg  Quinten  Massys 
und  den  Ruhm  Antwerpens. 

Es  ist  der  Tag,  an  welchem 
der  Name  des  Siegers  im  Preis- 
kampf bekannt  gemacht  wird. 
Der  Markt  wimmelt  von  Bür- 
gern und  Bürgerinnen;  alt  und 
jung  ist  vertreten. 


N.B.  AufderBühnezwei  Stangen 
mit  dem  Banner  der  Stadt  und  der 
Gilde.  Rechts  und  links  Blumen- 
gewinde aus  weißen  und  roten  Rosen 
mit  Lorbeerblättern  vermischt.  Im 
Hintergrunde  Volksspiele,  die  wo- 
gende Menge.  Auf  beiden  Seiten 
Wirtshäuser;  an  den  Tischen  sitzen 
lustige  Zecher. 
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Derde  Bedrijf.       Troisième  Acte. 

De  groote  Markt  La  grand'  Place 

van  Antwerpen.  d'Anvers. 

(1490) 

Allegro  g-iocoso  (J-=  6c). 


Dritter  Akt. 

Der  große  Markt 
in  Antwerpen. 


Pianoforte. 


y^>»îl   i  j  -j 


éjéééé 


Co»  />€rf. 


77 

Sa 


il  »    jij  i.'ü 


Sa.       Sa. 


Sa: 


'Wil     J  >M 


im 


pppi 


r#^# 


Sa. 


Sa.  Sa. 


Sa. 


Sa.        Sa. 


3- 

Sa. 


f'H^riTffr 


*-  «:      ki. 


-fffW 


£^ 


Sa.  Sa.  «ä  Sa.  Sa.  Sa. 


Doek.    Rideau.   Vorhang. 


«a. 


»'■'  i.  fi  f  :  ft  I F  f  I  JiÉf 


É 


PJM 


w  ;i    j  jj    j 


Mi 


iMj-jN    H  Ét 


Sa.         Sa.  «àT 


Sa.  Sa. 


Sa. 


j* 


g^B 


*#* 


g^ 


s 


ŒP 


ŒP 


5e* 


Sa. r 


I  II  I  l  II       M     f 


i=* 


» — * 


g^fffrrrrrn 


ê 


frrrrrn,  f 


rrrrrfrrrrr 


Sa. 


PW 


i 


IHIflBPHllf— ™""— — 


W 


lsle  Tooneel.  lrf  Scène. 


lsle  S 


115 


zene. 


j  ti    ,    .    SOPRANJ. 

2Z 


É 


&  -    t  -   ^ 


o/' 


gjpa 


^ 


# 


ALTI.  ff 


O       Blij  .  de       bon.te     vroo.lij.ke  kleuren!  van     wim  .  pels  en 
La       gloi  .  re       des  cou.  leurs  tri. omphantes, des     clar. tés  en  .  i  . 
O       Freu -de!      bun.te       froh,  li .  che  Far    .    ben!     Fah  .    nen  und 


'V  -  j  ,k~Mmmî 


j  j  .i  j 


^ 


± 


tf 


O  Blij 
La  gloi  . 
O  Freu  . 
TENORE.  JT 


de 

r e  . 
de! 


bon.te  vroo.lij.ke  kleuren!  van  wim  .  pels  en 
des  cou.  leurs  tri.  omphantes,  des  clar.  tés  en.  i. 
bun.te      froh.li .  che  Far    -    ben!     Fah   .    nen  und 


V\>  -      j  -  *3 


? 


zzz 


pfe^ 


BAssi.jgr     _- 


O  Blij  .  de 
La  gloi .  re 
O       Freu  .de! 


bon.te         kleu 
des  cou  .    leurs 
bun.te         Far . 


ren        van      wim  .  pels  en 

tri     .     otn  .   pliait  . 

ben! Fah  .    nen  und 


Ö 


zn 


\ 


O  Blij  . 
La  gloi  . 
O    Freu 


.   de       bon.te         kleu      .       ren 

.   re        des  cou   .    leurs tri 

.  de!      bun.te         Far  .        .  ben!. 


van      wim  .  pels  en 
om  .   phan   . 


Fah  .    nen  und 


y>frrrrrfrrrrfi|Jl 


•wf   ff  f  f 


m 


con  ped. 


È 


kt 


CU. 


^+^n 


m 


&^ 


Fir>  m 


mei .  en      Een 
vran.tes,  Nimbe 
Mai .  en      zu  _ 


k£ 


ze    .     ge. boog  vaan     .       dels        en       bloc     .       men, 

la         ei .  té.  Tié      .        de  ray  .    on      .        ne, 

Bo.genver.eint.  Wim     .       pel        mit      Blu      .        men, 


g 


«  I  f         Hf        ^ 


P' 


mei  .  en  Een 
vran  .  tes,  Nim 
Mai   .     en       zu 


ze   .     ge. boog  vaan 

be    la   ei .  té.  Tié 

Bo.genver.eint.  Wim 


t 


^ 


r^ff 


dels 

de 

pel 

_22 


en 
ray 
mit 


bloc 
on 
Blu 


men, 
ne, 
men, 


a\ 


n. 


mei   .    en      Een 
.   tes,    Nim 
Mai   .    en       zu 


ze   .     ge. boog 
be    la    ei .  té. 
Bo.genver.eint. 


§55 


f  riTprr 


vaan 
Tiè 
Wim 


en 


dels 

de  ray 

pel        mit 


bloc 
.  on 
Blu 


men, 
ne, 
men, 


& 


mei   .    en      Een 

tes,      Nim  .  be 

Mai   .    en       zu 


ze    .     ge. boog 
la  ei .  té. 

Bo.genvcr.eint. 


vaan 
Tiè 
Wim 


mm 


i 


C* 


dels         en 
de  ray 

pel         mit 


bloe 
on 
Blu 


men, 

ne, 

men, 


ÜJtei 


Mfeft 


ï~è± 


s&  e   y 


te* 


jH*^ 


i  i  *  f  f 


§•*    $.f.  *    „,*■  f  ■•  ;   <S    i-m* 


klcu 
sur 

blü 


pËf 


ren 

ld 

hen 


en  gcu 
cou  -  von 
de       Gar 


ren  Door.  wappren,door  wappren  de 

ne  Bes  ro.ses     et    des     o  .  ri  . 

ben,         durch,   we  .  hen,  durchwehen  die 


m 


j  J  'iJ  r  r  p 


i 


t*--f- 


a 


£3E 


r 


kleu 
blü 


agpg 


.     ren 

la 
.    hen 


en  geu 
co«  .  ron 
de       Gar 


ren 

ne 

ben, 


Door  .     wap 

Le         ciel, 

durch  .   we  . 


-    pren 

le     ciel 

.   hen 


de 
d-é 
die 


Ê 


frr  Mp 


^^ 


i 


fe 


S 


D 


f    r   r 


ÜEEE 


stra  .   ten        en  waai 

f  lam.  mes,      Le         ciel  _ 
Stra  .   ßen       so  weit . 


en  hoog. 

rfV    .      té 

und        breit! 


i 


<* 


^^F 


S 


p 


* 


te 


?&=£ 


^=r 


stra  .    ten       en  waai 

té Le  ciel  _ 

Stra  .   ßen       so  weit . 


en 
dé 
und 


hoog. 

té 

breit! 


ig 


p=# 


^^ 
^ 


3EEEÈ 


\ 


m 


* 


TJ   molto  marcato 


fc£e^3 


? 


*   *  i   * 


wm 


EM 


« 


3E£ 


«ä. 


P* 


S 


éêüé; 


f  r  r  r  r 


■=* 


s=« 


as 


M 


É** 


££=?«: 


5 


«ä. 


«a. 


«a. 


*Ä. 


«a. 


«a. 


: 


m 


BHBaBMDHBBBvBBBnBBHISHaBH 


ti7 


E 

fa 


& 


PÊ 


rr J'?  r  i  r 


De  stra  -  tcn  joe-len,de  stra.tcn  woe  . 
Le  flot  mon.  vaut  de  la  foule  se  gon  _ 
Die  Stra  _  ßen      le.  ben, die    Stra.fôcn      schal    . 


^^ 


.     len,  de      stra  .  tcn 
fleet  s'é  .  pand  en 
.    len,  die     Stra.  ßcn 


* 


tlP 


S 


t 


^ 


ÈËE 


ff 


3= 


Ba 
Le 
Po 


S 


/r, 


3E^ 


' 


\ 


E 


^>p-Ppf-p 


I 


W  J      f  j     f  Ij'      f  f  M 


tt 


I^Ü 


PÜ* 


«a. 


«a. 


*û. 


fjù. 


* 


t£ 


g 


f;  J  -  i 


ff 


$e^ 


woe.lcn. 
hou. le. 

schallen. 


'f  I  f'  'f      1  d  J  'f   f   J  'f 


Ba  .  zui  .  ncn 
Le  chant  des 
Po   .    sau  .  nen 


schal. len  weer  feestlijk  en 
trompes   ré  .  son. ne  dans 
klin.genso    fest. lieh  und 


# 


fe* 


E£EE= 


^ 


^5 


V  J.  * 


i 


kt 


g 


É 


•      m 


r 


irr- 


.  zui  .  nen 
chant  des 
-  sau  .  nen 


X 


te: 


schal.len  weer  feestlijk   en  lang, 

trom.pcs   ré.  son. ne  dans       l'air,. 
klin.gen   so    fest-lich  und        lang,. 

ter 


fr  i  r  r  r  iM£ 


weer  feestlijk   en 
*r.  son. ne  dans 
so    fest.lich  und 


rf  i  r  r  r  r 


^ 


ê 


Me 


S 


::'     te 


marcato 


IS 


f# 


t  r  f  !f  f 


wi 


*» 


hülÜ 


frf    Ijf-     ♦ 


ÜÜ* 


; 

Z*  *mm    *m    l  f»    *f* 


G 


^ 


t    t    - 


m    m 


lang. 
l'air. 

lang. 


m 


feE 


O  blij  .  de 
La  g  loi  .  re, 
O       Freu    .     de, 


o       blij    .    de     bon. te 
la       gloi  .   re      des  cou . 
o       Freu  .  de      bun. te 


m 


3=^ 


^^ 


I 


fea 


a  • 


'  i   i  -      ë 


g 


•  « 


ïeeè 


lang. 

/  Vj  I  Y. 


O  blij  .  de  o 
La  g  lui  .  re,  la 
O      Freu  .   de,      o 


blij  _  de, 
g  lui  .  re 
Freu  .  de 


ê 


M>= 


& 


a 


s 


*ä 


vroo. lij.  ke  kleuren  van    wim  .  pels        en 
leurs  tri.omphantes,Des  clartés     en     .      i    . 
froh.  li. che  Far   -    ben,  Fah  .    nen        und 


mei  .  en       een  ze    . 

v ran.  tes,  Nitn.be        la 
Mai  .  en       zu  _       Bo.gen 


gc.boog     van 
ci  .  té,        De 
vcr.cint, 


S 


ÉÊ 


*=£ 


<k=^ 

vroo.  lij.  ke  kleuren  van    wim  .  pels         en 
leurs  triomphantes, Des  clartés     en     .      i   . 
froh.  li. che  Far    .    ben,  Fah  .    nen        und 


mei    .     en       een       ze    . 
vran  .    tes,     Nim  .   be    la 
Mai    .     en         zu       Bo.gen 


gc.boog    van 
ci  .  té,       De 
vcr.eint, 


i 


#= 


SI 


f=t=£ 


ai 


blij      .       de  bon.te  vroolij .  ke  kleu 

gloi      .        re  des  couleurs  tri.  om   .    phan 

Freu      .       de  bun.  te  fröh-li  .  che         Far 


ren       van 
tes,      De 
ben, 


?wp 


£--  * 


f  fif   rr-fe 


f— y 


ÖÉ 


N 


blij  .  de 
#7ot'  .  re 
Freu    .     de 


bon    .  .te 

des  cou  . 

bun    .  .te 


vroo   .    lij    .    ke         kleu     .      ren       van 
leurs       tri  .    om  .    phan    .       tes,      De 
fröh  .     li    .    che       Far     .       ben, 


(      f      1 
I       t       ( 


■HOmnUHnHMMMBm 


I 


te 


H 

Va 


119 


è 


O    fj.      • JP  =£ 


s 


^F=F 


wim 
gloi 
Fah 


i^P 


pels 

re 

nui 


en  mei 
r</_v  .  on 
und    Mai 


en 
»e 
en 


Een         ze    .  .     ge 

h'  rul ,i'é 

zu  Bo   .    gen         ver 


boog. 

té 

eint. _ 


m 


ïte 


it 


ii 


$ 


Kb^-a 


q^F 


r  r  j  ra  * 


wim     .      pels         en      mei      .       en       Een 
gloi     .       re  rny  .   on       .       ne  le 

Fah     .       nen         und   Mai      .       en         zu 


Wm 


ze    . 

ciel 

Bo   .    gen 


ge 

de 
ver 


boog. 

té 

eint.  _ 


div.     ir— J  J 


A 


(9-=- 


^^ 


a 


fe± 


H 


% 


i* 


terf  tof 


frrfftrfiif 


r-f 


■i 


a 


rre 


TF*=F 


^ 


Ä 


Ö 


^^ 


tf'lH 


es 


ta.       tas. 


É 


Mf 


f        F        I      F 


r  (O  fj*- 


S 


P£ 


<£a.  «a. 


M    M  '    t 

<*a.  «*a. 


«a.  <£a. 


I 


±É 


SOI'RANI. 


m* 


«MrO  f    P  f  lhV^  r^r 


bV   *_t 


f 


De  stad  hangt   vol    klan  . 
La  vil  .  le        se    pa     . 
DieStadt  schwirrt  von  Klan 


HM   t    tttt 


ken  en 

y  e  de 

gen,dic 


ran 
ro 
Blu 


ken,  vol 

ses  la 

men  sich 


24l*.  »ju? 


■ 


J 


Ä 


t=^ 


^^ 


v 


De        stad 
De        fleurs 
Die      Stadt 


hangt        vol 

vi     .      ves, 

schwirrt       von 


$m  f  r  f  f 


e   * 


i 


ffUl  p 


y 


«     t  f* 


u. 


iö 


/y  j 


r  r  r~J  r  ij 


JZ3 


ÏA= 


klan  ken        De         stad 

fraîches  é  -  clo.  ses,  La         vil  . 

Klan      .         gen,       Die       Stadt 


hangt       vol 
.    Ie  se 

schwirrt     von 


klan   . 
pa    . 
Klan   . 


dËL 


ken.  vol 
re  de 
gen,  voll 


^s 


P 


ÉÊËÊÉÜÉ 


f^f1 


fc 


j!r 


^s 


P^ 


£3£ 


^fe 


marcato 


De         stad 

Z«         «i7  . 

Die       Stadt 


hangt       vol 
.    /e  se 

schwirrt     von 


klan   . 
pa 

Klan   . 


£=f=F 


ken,  vol 
re  de 
gen,  voll 


^= 


"■ 


De         pij.  pen  en      bon  . 
Les       fi.fres  lé-gers  font  son 
Die       Pau.ken  und   Trom    . 


ft¥rp  f  f  frf?r? 


f  erf ,  f;f 


.    gen  die       gaan.        De 
ner  leurchant  clair,         Les 

.    mein  stimmt   an;  die 

ffffffffffr 


% 


t=F=f 


mm 


?  «  fff  r 


«ä. 


«ä. 


i&a. 


»— j 


—  *— > 


. 


J 


^m 


m 


121 


bloe    .      men       vol 

ro      .        ses        de 

Blu     .      men,      voll 


hangtvol      bloe  .    men 

Ie      la       vil      .       Ie 
hängt  voll     Blu 


men, 


ftV     i'    r 


vol 
se 
voll 


'  r  r    j 


*! 


& 


H  r  I  r 


bloe    .      men       vol 

ko      .       ses        de 

Blu     .       men,      voll 


99 


hangtvol      bloc   .    men        vol 
/e     se      ƒ>«      .       re  rfe 

hängt  voll    Blu    .     men,       voll 


zr 


pau.ken  en   trom 
lourdes  tivi.ba. les  rè 
Pauken  und  Trom     . 


mels  die  slaan,      De     stad 
sonnentdans  l'air.     La     vil 
mein  stimmt  an.      Die   Stadt 


yftj  et  i  frf 


mm 


hangtvol      bloe  .    men        vol 

le     se      pa      .       re         de 

hängt  voll   Blu    .     men,      voll 


H; 


m 


m 


y  Vi fi  f }  t f 


Umn. 


■TL- 


^= 


«a.  <£a. 


«a. 


«a. 


«a. 


É 


tf 


S 


£ 


marcato 


m 


F^Ff 


31 


ï 


t- 


* 


« 


bloe 

pa 

Blu 


f» 


men         en 
men,    Guir 


ran 

KO 

lan 


ken,  De 
ses,  Les 
den,     Die 


bongen  en  pij    .  .     pen  die  gaan,     De 

fifres  légers  font  son.ner  leur  chant  clair,    Les 

TrommelnundPfei    .  .     fen  stimmt  an,     die 


m 


J-    \a 


bloe 
pa 
Blu 


men        en 

re         de 

men,    Guir 


ken, 
ses, 
den, 


— r 
De 
La 

Die 


^ 


vol      klan 
se       ^>rt   . 
voll    Blu 


ken,     vol 

.    re         de 
men,     voll 


jfeÉÉÊÏ 


ran 
lan 


stad  hangt 

vil      .        le 
Stadt        hängt 


^^ 


^ 


S 


nn 


»  ^J  i  r   "r 


bloe   .     men         en     ran 

ro     .      ses,        La     vil 

Blu    .      men,    Guir.  lan 


m 


% 


ken.      De 

le  se 

den,      Die 


bon    .      gen 
pa     .       re 
Trom  .    mein 


Y   r  r 


en  pij .  pen  die  gaan,  De 
De  fleurs  vi .  ves  fraîches  é  . 
und  Pfei.fcnstimmtan,     die 

Jt 


fflÉJË 


«M 


*P 


bloe    .     men       vol     bloc   .     men,      De 

ro     .      ses,        La      vil     .       le  se 

Blu    .      men,    Guir  -  lan     .     den       Die 


P 


bon    .      gen 
pa     .       re 
Trom  .    mein 


en  pij.  pen  die  gaan,  De 
De  fie»  rsvi.  ves  fraîches  é . 
und  Pfei.fenstimmtan,     die 


f  »lÉ 


^ 


& 


* — ^g 


l5>-  •- 


r 


!&jfî 


•virir 


# 


y. 


f. 


t^L 


£3*4 


'f  _  TT-  _1 


J 


ig* 


Oui 


¥ 


«a. 


««a. 


«a. 


<Jta. 


■ 


• 


122 

J 


I 


M: 


m 


î^3 


^Ö 


S 


# 


tf 


pau.ken,  de  pau.ken  en      trommels    die      slaan, 
lourdes     tim.ba.les    ré  .    sonnent  duns    l'air. 
Trommeln  und  Pfci-fen  und    Pfei  _  fen  stimmt   an, 


S 


&• 


i 


y 


bloc  .         .   men  en        ran 

fleurs  vi     .     ves       frai 

Blu  .  .  men,     Guir  .    lan 


m 


V  'T  i 


m 


pau 

cht 

Pfei 


ken 
ses 

fen 


en      trommels    die      slaan, 
La       vil .  Ie       se       pa .  re 
und  Trommeln  stimmt  an 


afe 


r 


fe^ 


pau 

clo 

Pfei 


i 


A 


te 


ffi 


ken  en      trommels    die      slaan, 

ses         Z,«        vil .  le        se         pa.  re 
fen_      und  Trommeln  stimmt  an, 


I 


É 


aiMf    TT    f 


EMI 


i# 


Ben  in  Tempo 


i 


«a 


» 


klanken  en     ran 

pa .  re   de    ro 

Blumen,Guir.lan 


.  kcn. 
.  ses. . 
.   den. 

A 


De  to  . 
Les  clo  . 
Der     Turm 


ren 

Cl  U'S 

will 


3m^=£= 


jf 


klanken  en  ran  . 
fraîches  é  .  clo  . 
Blumen,Guir.lan   . 


.    ken._ 

.    ses 

.  den.. 

A 


De  to  . 
Les  clo  . 
Der     Turm 


ren 
dies 
will 


klanken  en  ran 
fraîches  é  .  clo 
Blumen,Guir.lan 
,/A 


ken.. 
ses.. 
den. 
A 


De  to  . 
Les  clo  _ 
Der     Turm 


ren 
dies 
will 


1&Mf 


•ff marcato 

in 


3=3= 


-«v 


ff 


tAt>.  « 


m 


z^t 


Klokken  luiden. 

Les  Bourdons  sonnent. 

Glocken  läuten. 


i     l     I  ■  I 


BHHHWWW^wummwwmwhbm™"w^^ 


123 


> 


feQ: 


SÏ 


komt   zijn  vreugd        ver 

du    ca  .  ril .  Ion  s'é 

sei   .     ne    Freud'         ver 


f^Ê 


s 


konden 
veillent, 
künden 


■jij    j  r  |ë 

De  zang  zijn  stee.ncn 
.£7  /o »r  per.  1er  leur 
Der    San$*    der  steLnern 


É 
É 


¥=P- 


^m 


w 


r?      r" 


f 


^^ 


Be 


ï£ 


is 


£ 


r 


komt   zijn  vreugd        ver  .      konden 

rfw  ca .  ril .  Ion  s'é     .     veillent, 

bei    .     ne    Freud'        ver   .      künden 


De  zang  zijn  stee. ne n 
Et  font  per.  1er  leur 
Der   Sang    der  steLnern 


# 


/' 


M 


S 


r  r  r  l  T 


i 


E 


Ö 


<5>^- 


*S* 


borst  ontschiet;De 
chant  lé  .  ger,    Du 
Brust  ent.ringt,Der 
s P 


to     .      ren 
lourd       bour  . 
Turm      jauchzt 


juicht  met  bron 
.    don      le     son 
mit      dem  e     . 


zen        mon 

se  mê 

hem       Mun 


den 
le 
de, 


de 

à 

des. 


Se 


^=F 


^ 


§ 


* 


-«-*- 


~7*? 


» 


/> 


& 


^^ 


(9-^- 


borst  ontschiet;De         to     .       ren 

chant lé. ger,   Du       lourd       bour. 

Brust  ent. ringt, Der      Turm       jauchzt 


juicht  met  bron 
.  don      le     son 
mit     dem   e     . 


zen       mon 

se  mê 

hern       Mun 


m, 


êm 


\ 


•» 


É 


*=e 


den      de 

de,      des 


^e£e 


P 


SP 


borst  ontschiet;De         to  ren 

chant  lé.  ger,  Du       lourd  bour 

Brust  ent-ringt,Der      Turm  will 

Ml 


zingt 
don  _ 

Sei     . 


Met 
le 
ne 


bron  . 

son 

Freud 


zen 
se 


m 


â* 


* 


0m 


& 


ÈÊÜüÊi 


s§ 


p 


& 


èr 


ïam 


f 


*4 


»       1       » 


pu 

■ 


# 


^## 


fi 


N 


i 


bei .  aartlicd    En 
ca  -  vil-Ion,  Et 

spiel  erklingt! Sein 


zingt      en     zingt    zijn 
l'a    me  des  cloches    se 
Gloc  .  ken. spiel 


er    . 


bei   .  .    aart 

nie     -      le     ii     la 

klingt, er  . 


ci 


m 


lied. 
té. 

klingt. 

il- 


^^ 


P^ 


»  .*     0 


ca  .  vil-Ion,    Et 
spiel  erklingtlSein 


zingt      en    zingt    zijn 
l'a  .  me  des  cloches   se 


bei  .  .   aart   . 

mê     .       le     à      la 
klingt, er  . 


f 

■ 


J  rt     SOPRAXI. 


f 


125 


I 


ALTI. 


f  marcato  largamente 


m 


Vol 

La 

Voll 


De  stad  hangt  vol 
Z«  t>;7  .  /e  se 
Die   Stadt  hängt  voll 


klan  _  ken  . 

pa    _     re  

Blu  .   men, 


vol 

la 
voll 


»M  M  M 


m  f  f  f  ff  f  f  f  f  f 


v  tr  t  r  f 


i 


d 


klan       .        ken  vol       bloe  .     men      vol     bloe    .     men         en  ran     .      ken        De 

vil  .  .Ie  se       pa      .       re         de       vo     -      ses  de  ro     .      ses         La 

Blu       .         men,       Guir  .    lan     .      den,      voll    Blu     -      men,      Guir    -      lan     .      den        Die 


t- 


>       <       I 


126 

J 


$ 


"ZZ. 


molto  marcato 


feE 


!* 


im. 


p 


ran 
ro  . 
lan 


ken! 
ses  f 

den' 


^ 


O  blij  . 

O  gloi 

O  Freu 
\  A 


.    de 

-    re  _ 

.  de, 

A 


O 

La 
o 


1 


Ç£ 


*g= 


s- 


m 


m 


m 


blij  . 
gloi  . 
Freu  - 


de 
re 
de, 


O 
O 

o 


blij   . 
gloi 

Freu 


m 


./ 


de 

re  _ 
de,. 


o 
La 

o 


*>• 


fefe 


^^ 


^ 


molto  marcato 


O 

o 
o 


blij  . 
gloi  - 
Freu  . 


.    re 
-    de, 
A 


de 

La 

o 
i  * 


P' 


m 


Coma  primo. 

J  *     ,  V        A. 


t, 


w—w 


-. 


ië 


F=t* 


*^ 


blij  . 

Freu 
A 


fej^Éi 


de  bon.  te 

re  {tes  cou. 

.de,  bun.te, 
A 


vroo-lij  .  ke   kleu.ren  van        wim   .     pels     en 
leurs  tri .  om  pliantes,  Des      dar.  tés   en  .    i  . 
fröh.li  .  che  Far.       .ben,       Fah    .      nen    und 


mei  .   en  _     een 
vran  _  tes,    Nimbe 
Mai  .  cn_     zu 


frtE=F 

mei    .      en       een 
vran. tes, Nim  .  be 
Mai    .       en         zu 


blij  . 
Freu 


pm 


de     bon.  te 

re     des  cou 

de,   bun.te, 


vroo.lij  .  kc  kleu.ren  van        wim   .    pels     en 

leurs  tri  .om. pliantes,  Des      dur.  tés   en  .    i  . 

fröh.li.  che  Far.      .  ben,       Fah    .     nen    und 


¥=& 


bon 
gloi 

bun 


.te     blij.  de 
.  re     des  dar 
te  fröhli-che 


klcu 

tés 

Far  . 


ren 

en 

ben,. 


van 
i 


wim 
vran 
Fah 


pels     en 
.    tes 

nen    und 


mei     .      en         een 

Nim    .  .    be 

Mai     -      en  zu 


rw  f  rr 


^ESÉE 


*= 


kleu 
gloi 
Far 

Com 


ren  van       wim       .        pels 

re  des  dar.  tés 

ben  Wim      .       pel 


und 


wim 
en  . 
Mai 


pels     en 
i.  vran  tes 
en      und 


mei     .      en        een 

Nim   .  be 

Mai     .en         zu 


ima  primo. 


!i  n 


M"ff 


m 


tïÓÜv 


. 


l  l  l        .  «  i  l        ,         •» 


BBBBBBBBBMoWWWHUMMWHlIUI 


y 


M>     TP.J. 


ê 


127 


I 


ze    .    ge . boog. 
la        ei  _  té. 
Bogen  vereint 


Vaan 

Les 

Blu 


dels        en     bloe    .      men     Door.wap      .      pren  Door. 
0     -      r; '  .  f  lam    .      mes,       les      ro        .        ses     cé . 


men,     Guir .  lan 


.    den   schmüc    .    ken    die 


m 


M 


i 


r    rie-     v  p 


i£f^ 


i 


t* 


â 


ö 


e 


E 


f 


ze  .    ge.  boog. 
la        ei  .  té. 
Bogen  vereint 

Al 


Vaan    .     dels        en     bloe 
Les  o     .      ri  .  f  lam 

Blu     .       men,     Guir.  lan 


men     Door  .  wap    .     pren  Door- 
wies,      les       ro       .       ses    cé . 
.     den      schmüc  .  ken  die 


S 


^^ 


^ 


êi 


1S^- 


ze  .    ge. boog.  Vaan 

la        ei  .  té.  Les 

Bogen  vereint  Blu 

^ I 


dels        en     bloe 
o     .      ri  .  f  lam 
men,     Guir .  lan 


men     Door.wappren  de    stra    . 
mes,       les      ro.ses  cé  .  Ie    . 
.    denschmückendie  Stra  . 


*§P3 


i 


fc* 


e 


-m 1» 


333 


ü 


u 


*: 


wappren    de    straten    en 

te.  6re/;/  /«   gloi.re    de 

Stra.  Ben, die  Straßen    so 


waai 
/«_ 

weit  . 


en        hoog. 
ei  .     té. 
und     breit. 


pjf 


#=* 


^ 


ZEE 


^ 


ft 


a 


^ 


f 


^ 


r> 


g 


3E 


^s 


SXL 


Wk 


wappren   de     straten  en 

Ie.  brent  la    gloi.re  de 

Stra. ßen, die  Straßen  so 

î 


ÊEÉ 


i  \,AÀ 


i 


waai 
la__ 
weit . 


en        hoog. 
ci    _      /<;. 
und      breit. 


r\ 


£ 


-«^ 


f 


ft 


.    ten    en  waaien     en  waai 

.   brent  la  gloi.re    de  la 

.   ßen  die  Straßen  so  weit- 


en      hoog. 
ci    .      té. 
und      breit. 


tnolto  marcato 


^  ffrfjjJJJ  k  1 


fc^JWJ 


É 


t* 


fmrmm 


«a-      «à.        «a-     «i. 

M.    M. 


mmmmnm 


B 


•w  ^  H  j 


****** 


É 


»     »       •     » 


«a.' 


.  -   , 


12« 


^^H^H^H^^^N^rtè^^ 


De  Schutters  komen  op  in  lustige  houding.  Twee  mannen  dragen  een  gestel 
Tempo  di  Marcia.      ifs  "rdters  fanussents  ils  ont  un  air  defète.   Deux  hommes  portent  des  piè- 
gA..  D,e  Schützen  ziehen  in  frischem  Marche  auf.   Zwei  Mann  trafen  ein  Gestell 
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met  allerlei  prijzen,  ^roole  zilveren  bekers.schotels,  kunstvoorwerpen.  De  hoofdman  heeft  eenen  gouden  pijl  gewonnen 
ces  d  orfèvrerie,  etc.  Le  chef  a  gagne  la  f  lèche  d'or. 

mit  allerhand  Preisen:  KroÜen  Silberbechern,  Schüsseln,  Kunstwerken.  Der  Hauptmann  hat  einen  goldenen  Pfeil 

Sopra  piano. 
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xCindcrkoor.  K<  m'  uit  den  achtergrond  eene  muziek  samengesteld  van  fijfers,  se  halmeien. saquebute, oude  trom- 
mels voorafgegaan  van  eene  rijke  bannier.  Kinderkoren  jongens  en  meisjes  dansen  en  springen  vol  vreugd 
en  zingen:  Het  volk  laat  zich  meeslepen  door  den  zang  der  kinderen,  herhaalt  die  mede.  Schutters  Spelen  in 
tusschen  hun  fijfersmuziek  en  allen  verlaten  het  tooneel  al  zingende  en  springende,  t'Is  immers  feest  in  de 
borcht  Antwerpen'  Heel  het  koor  van  volk  samengesteld  gaat  dansende  weg  met  het  kinderkoor, algemeene  vreugd! 

L/hOBWV  (i eilfdllfs.  Une  musique  composée  de  fifres,  dt  fagotti,de  hautbois,  de  tambours,  paraît:  Une  riche  bannière  la 

précède.  Les  enfants  c/iantt  ni  i  !  danst  m.  La  fouh  est  entraînée  far  le  chant  des  enfants  •  !  ai  <  '  mpngne  la 
mélodie.  Les  archers  jouent  de  leurs  fifres,  et  tmit  le  monde  quittt  la  scène,  dans  la  plus  grande  joie.  C'est 
fête  au  bourg  d'Auvers. 

rCinderchor.  Im  Hintergrund  Musikanten:  Flötenspieler,  Schalmeiblaser  Trommelschläger,  Bannerträger, 
Kinderchöre.-  Mädchen  und  Jungen  tanzen  und  springen  voll  Freud  und  singen.  Das  Volk  laßt  sieh 
durch  den  Gesang  der  Kinder  verleiten  und  singt  mit.  Dazwischen  Musik  der  Schützen.  Alle  verlassen 
singend  und  springend  die  Bühne.    Allgemeine  Freude. 
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(van  hier  af  moet  het  volk  verdwenen  zijn  ) 

(à  partir  de  ce  moment  la  faule  doit  être  dispersée) 

(hier  muß  die  Menge  auseinandergehen) 
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Een  poorter  tot  Zegher 

Un  bourgeois  à  Zenker  Zegher 

Ein  Bürger  zu  Zegher  -  ^^       f 
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Ze    zeg.gen    't  is    eenmeesterstuk.        Ik 
On     par.  le...    non  sans  vif   è  .  moi,     d'une 
Sie     sa.gen,   esisteinMei.ster-stück.      Ich 


heb      dekroonge -le.verd;     Ik    weet  hetvan  deschoutetzelf;     tls nooit  gezien    ge. 
œu  .     vre  d'art  su.  bh  .  me.      Ja  .  mais  l'on  a    vu,pa.raît.il,        Fa.r  eil  effort  vain. 
hab'    dieKron' geliefert.     Ich   weiß    es  von  demSchöffen  selbst;  ihr  saht  so  schön  noch 
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Aan  Floris  werd,  als  deken  van  het  St.  Lucasgild  toegang  verleend  op  het  Heerenhuis,  waar 
de  bekroonde  schilderij  berust  Hij  daalt  met  Aleide  de  trappen  van  het  Raadhuis  af. Hij  draagt 
het  rijk  gewaad  en  de  eereteekens  van  het  gild,  Hij  is  ernstig,  ontroerd  zelfs 

Floris,  accompagné  d'Aleide,  quitte  l'Hutel  de  Ville,  on  se  trouve  le  tableau  couronné! Chef  de  la 
(iihle,  lui  seul  avait  accès  dans  le  sanctuaire.  Il  porte  les  insignes  de  la  gilde.  Il  est  préoccu- 
pé, ému. 

Floris  betritt  als  Altester  der  Lucasgilde  das  Herrenhaus  wo  das  preisgekrönte  Bild  hängt.  Er 
steigt  mit  Aleide  langsam  die  Treppen  des  Rathauses  herunter.  Er  trägt  die  reiche  Kleidung 
und  Ehrenzeichen  der  Gilde.   Er  ist  ernst  gestimmt  £        „ 
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Flo.ris,    De  de  .  ken  van  het  Lu.cas  Gild           Die       geeft  ons     wis  be. richt. 
Flo.ris,   Le  chef—  des  Maîtres  deSaint Luc.          Lui       me  -  me    nottsdi  .  ra. 
Flo.ris,  der  Er  .  stederSanktLuxas.gild!  Der        weiß gewiß  Bescheid. 
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Het  volk  gaat  uiteen  met  diepen  eerbied.    De  jongen  is  bleek;  hij  is  ontmoedigd,  ter  neergeslagen.  Hij 

heeft  gehoord  hoe  het  gerucht  door  heel  de  stad  loopt  dat  een  wonderschoone  schilderij   in   den  prijskamp   be- 
kroond is;  niet  eens  komt  hij  op  de  gedachte  dat  het  zijn  gewrocht  zou  kunnen  gelden.  Langzaam  hardop  denkend. 

La  foule  se  disperse  Quentin  entre  en  scène,  sombre.    Floris  s'éloigne  avec  Aleide  qui  a  reconnu  Quentin. 
(Jitnttin  est  découragé.    Il  a  entendu  exalter  l'oeui>re  couronnée  et  ne  songe  pas  que  ce  puisse  être  son  oeuvre. 

Das  Volk  geht  mit  tiefer  Ehrerbietung  auseinander  Der  junge  Mann  ist  bleich,  entmutigt  und  niederge- 
schlagen. Er  hat  das  Gerücht  vernommen,  daß  ein  wunderschönes  Bild  bekrönt  ist,  kommt  aber  nicht  auf 
den  Gedanken,  daß  es  sein  eignes  ist.    Er  denkt  nai  h 
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De  Schilder  bevindt  zich  in  dien  somberen  gemoedstoestand  van  t-wijfel  en  moedeloosheid,  soms  alle   kunst. ■- 
naars  eigen     Hij  zal  vaarwel  zeggen  aan  zijn    kunst     In  dit  smartelijk  oogenblik  vergeet  de  kunstenaar  de dnjf- 
.veer  van  zijn  leven  de  liefde. 

Quentin  connaît  cet  état  de  doute  et  de  découragentent  connu  de  bien  des  artistes.  Il  va  titre  adieu  àsonart 
et  oublie,  à  cette  heure,  l'amour  qui  l'a  soutenu 

Der  Künstler  befindet  sich  in  düstern  Gemütszustand,  in  Zweifel  und  Mutlosigkeit.  Er  soll  seiner  Kunst  Valet 
saj;en.  In  diesem  schmerzlichen  Augenblick  vergißt  er  die  Triebfeder  seines  Lebens:  die  Liebe.  Düstere  Musik 
um  diesem  Zustand  Ausdruck  zu  geben. 
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4de  Tooneel. 

De  helft  der  menigte  schaart 
zich  links  op  het  tooneel  met 
Floris  en  Aleide  op  het  voor- 
plan; de  andere  helft  rechts 
met  Quinten  Massijs  die  door 
deze  een  weinig  afgezonderd 
wordt. 

De  spanning  der  verwachting 
is  groot,  maar  geen  blikken 
zoeken  naar  hem  dan  die  van 
Aleide.  Nu  speelt  de  muziek 
reeds  triomfantelijk  en  hoort  ge 
den  stoet  in  de  verte  naderen. 

Gedurende  heel  den  optocht 
sprenkelt  de  beiaard  zijne  zil- 
veren tonen  over  de  stad,  boven 
het  gewoel  der  menigte. 

Luisterlijke  optocht  van  de 
Magistraat  en  van  de  Gilden. 

De  optocht  moet  een  gedachte 
geven  van  de  grootheid  van  Ant- 
werpen in  dien  tijd.  Het  moet 
een  Gildenstoet  wezen,  een  Land- 
juweel optredend  in  het  schil- 
derachtig decor  van  Oud  Ant- 
werpen bij  beiaardspel,  triom- 
fantelijke marsenen  en  Rede- 
rijkersmuziek. 

Ten  eere  van  den  Prijskamp, 
uitgeschreven  door  het  Lucas- 
gild,  zijn  ook  de  Rederijkers  van 
andere  steden  toegekomen. 

In  dien  stoet  ziet  men: 
p.  164.  A.  De  Heeren  der  wet. 
De  Scoutet,  de  Scepenen,  de 
Breederaed,  allen  in  tabbaarden 
en  vergezeld  met  trompen  en 
geblazen. 

B.  Gemijterde  Abten  en  Pre- 
laten. 

p.  165.  C.  Menestreelen  der 
Stad  in  rood  en  wit  gekleed, 
spelen  op:  trompen,  bongen, 
pijpens  en  snaartuigen. 


4e  scène. 

Une  partie  de  la  foule  se 
range  à  gauche,  entourant  Floris 
et  Aleide;  l'autre  partie  res'e  à 
droite,  avec  Quentin  qui  reste 
un  peu  isolé. 

La  fièvre  de  l'attente  est  in- 
tense; mais,  seuls,  les  regards 
d'Aleide  cherchent  Quentin. 

Déjà  la  musique  résonne,  tri- 
omphale, et  le  cortège  approche. 
Pendant  tout  le  cortège,  le  ca- 
rillon joue  gaiment. 

Cortège  brillant  du  Magistrat 
et  des  Gildes.  Ce  cortège  doit 
donner  une  idée  de  la  grandeur 
d'Anvers  à  cette  époque.  Il  doit 
se  déployer  fastueusement  dans 
le  cadre  opulent  du  décor,  et 
dans  le  chatoiement  des  ban- 
nières et  des  oriflammes. 

Pour  célébrer  la  proclamation 
du  concours  de  la  Gilde  de  Saint- 
Luc,  d'autres  chambres  de  Rhé- 
torique sont  venues. 

p.  1 64.  A.  On  remarque  le  ma- 
gistrat, l'écoutête,  les  échevins, 
tous  vêtus  de  pourpoints.  Des 
joueurs  de  trompes  les  escortent. 

B.  Des  abbés  mitres  et  des 
prélats. 

p.  165.  C.  Les  ménestrels  de 
la  ville,  mi-parti  blanc  et  rouge, 
jouant  des  fifres,  des  cornets  à 
bouquin,  des  fagots,  et  des  in- 
struments à  cordes. 

D.  Le  métier  des  Quatre-Cou- 
ronnés,  surtout  les  Forgerons, 
anciens  compagnons  de  Quentin. 
Habits  de  fête:  Casaques,  chape- 
rons blancs  (quelques  uns  en 
partie  rouges). 

E.  Les  arbalétriers  portant 
de  lourdes  arbalètes  d'acier. 


4.  Szene. 

Die  Hälfte  der  Menge  schart 
sich  auf  die  linke  Seite  der  Scene 
mit  Floris  und  Aleide  im  Vorder- 
grund, die  andere  Hälfte  rechts 
mit  Quinten-Massys. 

Die  Musik  setzt  ein.  Der  Fest- 
zug nähert  sich.  Während  des  gan- 
zen Umzugs  läuten  die  Glocken. 

Glänzendes  Auftreten  der  Ma- 
gistratspersonen und  Gilden.  Der 
Zug  muß  die  Größe  und  den 
Reichtum  Antwerpens  in  dieser 
Zeit  wiedergeben. 

Zu  Ehren  der  Lukasgilde  sind 
fremde  Vereine  in  großer  Zahl 
nach  Antwerpen  gekommen.  Im 
Zuge  sieht  man: 


p.  164.  A.  Die  Herren  des 
Gesetzes,  den  Bürgermeister, 
Schöffen,  Räte  der  Stadt;  alle  in 
Festgewändern,  begleitet  von 
Trommlern  und  Bläsern. 

B.  Äbte  und  Prälaten. 

p.  165.  C.  Sängerchöre  der 
Stadt,  gekleidet  in  Rot  undWeiß; 
sie  spielen  aufTrommeln, Pfeifen 
und  Streichinstrumenten. 


, 


*    V». 


D.  Het  ambacht  der  vier  ge- 
kroonde, vooral  desmedergasten; 
de  oude  gezellen  van  Quinten 
Massys. 

Zij  dragen  hun  zondagspak: 
"Keerlen"  (kielen),  en  op  hun 
hoofd  ijdele  hoijkens  van  wit 
laken,  dat  men  rood  deede  ver- 
ven aan  deen  side  ende  ook  cap- 
roenen. 

E.  De  Kolveniers  met  zware 
stalen  kruisbogen,  scutterijen 
van  den  voetboghe,  scutterijen 
van  den  handboghe. 

Dan: 

p.  166.  F.  Scoen  incomen  van 
de  Guldebruers  en  Cameren  van 
Rethorijken.  De  Gilden  komen 
op  met  hun  vaandel  en  rede- 
rijkersmuziek: 

S'  Lucasgild  Antwerpen 

Violier  „ 

Goudbloem  „ 

Olijftak 

Ongheleerde  Lier 

Pioene  Mechelen 

Kauwoerde  Herenthals 

Leliekens  uit  den 

Dale  Zoutleeuw. 

De  «Violier  ■  en  de  «Leliekens 
uit  den  Dale»  dragen  leesbaar 
hunne  leuzen  omdat  zij  toe- 
passelijk zijn  op  Quinten  en 
Aleide  namelijk: 
WT  IONSTEN  VERSAEMT 
en  IONST  VOER  CONST 

G.  Koren. 

Gedurende  den  optocht  van 
den  stoet  verwelkomt  de  menigte 
de  verschillende  Gilden. 


p.166.  F.  Entrée  solennelle  des 
Gildes  et  des  Chambres  de  Rhé- 
torique. Chacune  a  sa  musique, 
ses  étendards,  ses  blasons: 

La  Gilde  de  Saint-Luc  d'Anvers. 

LaGiroflée  d'Anvers(DeViolier). 
Musique:  tambours,  trompet- 
tes, fifres. 
Blason:  Wt  Jonsten  versaemt. 

La  Fleur  de  Souci  d'Anvers  (De 
Goudbloem  van  Antwerpen). 
Blason:  In  deuchde  groeijend. 
Musique:  trompettes. 

L'Olivier  d'Anvers   (De  Olijftak 
van  Antwerpen). 
Blason:  Ecce  gratia. 
Trompettes  et  tambours. 

LaPivoine  deMalines(De  Pioene 

van  Mechelen) 
Blason:  Erat  verbum  in  prin- 

cipio. 
Trompettes  et  joueurs  de  flûte. 

La    Courge     d'Herenthals    (De 

Kauwoerde). 
Blason:  SCWT.  Herenthals. 
Tambours  et  flûtes. 
Les  Fleurs  de  Muguet  de  Léau 

(De  Leliekens  uit  den  Dale 

van  Zoutleeuw). 
Blason:  Wt  ionsten  versaemt 

en  Ionst  voer  Const. 
Trompettes. 

Les  gildes  «Violier*  et  «Le- 
liekens uit  den  Dale»  portent 
leurs  devises  qui  s'appliquent  à 
Quentin  et  Aleide: 

WT  IONSTON  VERSAEMT 
en  IONST  VOER  CONST 

G.  Des  chœurs. 

La  foule  salue  les  gildes  et 
les  chambres,  à  mesure  qu'elles 
apparaissent. 


D.  Handwerker,  voran  die  Alt- 
gesellen, die  früheren  Kamera- 
den Quinten-Massys,  alle  sonn- 
täglich gekleidet. 


E.  Armbrustschützen,  schwere 
Armbrüste  von  Stahl  tragend. 


p.  166.  F.  Feierlicher  Einzug 
der  Gilden  und  Künstlerver- 
eine, jeder  mit  seiner  Musik 
und  Standarte: 

Sankt  Lukasgilde    Antwerpen 
Vidier  „ 

Goudbloem  „ 

Olijftak 

Ongheleerde  Lier 

Pioene  Mechelen 

Kauwoerde  Herenthals 

Leliekens  uit  den 

Dale  Zoutleeuw. 

Die  „Violier"  und  „Leliekens 
uit  den  Dale"  tragen  ihre  Lo- 
sungen sichtbar,  da  sie  auf 
Quinten  und  Aleide  passen: 

WT  IONSTEN  VERSAEMT 
en  IONST  VOER  CONST. 


G.  Chöre. 

Während  des  Aufzugs  jauchzt 
die  Menge  den  verschiedenen 
Gilden  zu. 
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Di-  heraut  der  Stad  Antwerpen,   na  bazuingeschal,   leest  den  eed  af  van  het  Sint   Lucasgild.  Deze   eed 

staat  op  de  eerste  bladzijde  van   de  Ligger  e  van  het  Lucasgild    Ao.  1453 

Après  une  Sonnerie  des  trompettes,  le  heraut  de  la  ville  proclame  h    serment  de  la  Gilde  de  saint  Luc. 
Nach  dem  Trompetensign.il  liest  der  Herold  der  Stadt  den  Eid  der  St.  Lucasgilde  vor: 
Con  sordini.     Molto  lento. 
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(l)  (men  spreekt)  Heer  dekens,  oudermans  en  ouders  altsamen, 
Gheeft   recht  vonnisse,  alsoo  Salomon  dede: 
Aensiet  gheen  persoonen,  arm,  rijck,  naar  't  betamen: 
D'ordinantie    onderhoudt  hier  ter  stede 
Soo   leefdij   hier  namaels   met   Christum  in  vrede. 

(ï)  (on  parle)  Messires    Doyens,    Chefs -Hommes,  Juges  diseurs  cy  présens 
Donnez  bonne  justice,  ainsi  que  Salomon  fit . 
Ne  voyez  ni  riches  ni  pauvres,  mais  le  mérite. 
Faictes   bien:    Dieu   croisse  vos  honneurs. 

(i)  (man  spricht)  Hört    Leute,    Alt  und  Jung   zusammen: 
Sprecht  euer  Urteil,  recht  und  weise 
Seht  nicht  auf  Reich,  seht  nicht  auf  Arm, 
Halt'  Ordnung  stets  in  dieser  Stadt 
Und   lebet  mit   Christum  in  Eintracht. 
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De  Schoutet  verbreekt  het  zegel  en  proklameert:  Wordt  kond  gedaan  aan  Poortere  en  inge- 
zetene van  den  Borght.  De  naem  van  die  de  lauwerkrone  wint,  is  op  ons  eer:  Quinten 
Massys  ! 

L'écoutête  brise  le  sce.l  et  proclame:  Juges  font  sçavoir  aux  habitants  de  cette  ville  et  bourg 
d'Anvers:  Sur  nostre  honneur,  le  nom  de  celui  à  qui  est  adjugée  la  Couronne  est:  Quen- 
tin Massys! 

Der  Herold  erbricht  das  Siegel  und  liest:  Hiermit  kund  und  zu  wissen  den  Bürgern  und  Ein- 
gesessenen dieser  Stadt:  Der  Name  dessen,  der  die  Lorbeerkrone  errang,  ist  bei  unserer 
Ehre:    Quinten    Massys! 
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Quinten    komt   vooruit    in   het    midden    van  het  tooneel  en  ontvangt  de   lauwerkroon  wijl  de  koren  zingen. 
Quentin  s'avant  f  au  mi  lit  u  de  la  scène  et  recuit  la  couronne  ce   pendant  que  les  chœurs  chantent. 
Quinten  tritt  vor  in  die  Mitte  der  Seene  und  empfangt  die  Lorbeerkrone.    Dabei  Chorgesang. 
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Quinten  neemt  de    kroon  van  zijn  hoofd  en   legt   haar  voor  de  voeten  van  Aleide.    N.B.  Het  geroep  der  ligu- 
.ranten   moet  op  den    klank   la  \>  sluiten. 

Quentin  prend  la   couronne  et  la  dépose  aux  pieds  d'Aleide.  N.B.  Les  clameurs  de  la  foule  finissent  sur  la  \>. 
Quinten  nimmt  die  Krone  vom  Haupt  und  legt  sie  vor  Aleide  nieder.     N.B.  Das  Geräusch  der  Statisten    muß 
.iuf  dem  Ton   As   aufhören. 
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